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Toponimia şi graiul din comuna Zăbala, judeţul Covasna 

Cercetările asupra ramificatiilor teritoriale 
ale limbii române au o tradiţie îndelungată, 
caracterizându-se prin înregistrarea şi expli­
carea unui material bogat de pe întreg terito­
riul ţării. 

Din păcate, zona Covasnei, deşi furnizează 
un material bogat de studiu pentru dialectolo­
gie şi toponimie, a fost neglijată din acest punct 
de vedere. 

Localitatea Zăbala este situată în marea ţară 
intracarpatică a Bârsei, mai exact în comparti­
mentul nord-estic al Depresiunii Bârsei, numit 
Depresiunea Targului Secuiesc sau Depre­
siunea Breţcului. 

Depresiunea Breţcului este traversată de 
Râul Negru şi afluentii săi, fiind înconjurată 
din trei părţi de munţi. Este o depresiune 
înaltă, având la nord chiar 600 metri, iar înspre 
sud aproximativ 550 metri, întinzându-se de la 
nord spre sud pe o lungime de până la 35 kilo­
metri, iar de la est spre vest între 15-20 kilo­
metri. În partea sa nordică este mai strâmtă, 
lărgindu-se pe măsură ce coboară spre sud­
vesti .  

Satul Zăbala se află de-a lungul văilor 
pâraielor Zăbala, Orbai şi Pava, afluente ale 
Râului Negru. De-a lungul luncii acestui râu se 
află terenurile arabile ale comunei, constituită 
din cinci sate: Zăbala, Pava, Peteni, Tamaşfalău 
şi Surcea2. Mai ales în zona fostului judeţ Trei 
Scaune, reţeaua hidrografică a avut un rol 
însemnat la repartiţia populaţiei în aşezări 
aglomerate cu o puternică tendinţă de concen­
trare. Aglomerările omeneşti de-a lungul 
pâraielor care şiroiesc din toate părţile şi se 
scurg în Valea Neagră fac impresia unei crengi 
pe ramurile căreia s-au îngrămădit satele 
asemenea unui roi numeros de albine: 
Covasna, Ghelinţa, Zagon, Păpăuţi, ZăbaJa3. 

Zăbala este una dintre cele treizeci şi trei de 
comune ce apartin judeţului Covasna, aflându­
se pe şoseaua ce uneşte oraşele Covasna şi 
Targu Secuiesc, la o distanţă de 6 kilometri de 
oraşul Covasna şi 15 kilometri de municipiul 
Targu Secuiesc. 

Localitatea Zăbala de azi se compune din 
salul cu act:la::;i n ume ::;i  salul Pava, aflându-st: 
la 11 alli tudim: de 555-5R5 metri. 

Prima a test are a loca l i t ii t i i  d a t eazii din anu l 
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1466, găsindu-se sub denumirea de Zabola. În 
acea perioadă, secuii l iberi se răsculaseră 
împotriva abuzurilor comise de pătura con­
ducătoare (primores) care, în dauna libertăţilor 
colective, a încercat să impună articularea şi 
extinderea feudalismului. 

Pentru a aplana confl ictul, regele Matei 
Corvin a convocat o consfătuire la Zăbala în 
anul 1466, condusă de groful Szentgyorgyi 
Bazini Jănos, la care au participat trimişi ai 
tuturor scaunelor secuieşti. În urma adunării 
au fost reîntărite drepturile şi l ibertăţile 
secuilor liberi, raporturile dintre aceştia şi con­
ducători au fost reglementate, dar în ciuda 
acestui decret iobăgirea secuilor liberi s-a 
accentuat4. 

De-a lungul anilor, numele localităţii Zăbala 
şi al satului Pava (ce aparţine de Zăbala din 
anul 1970), au apărut în documente sub forme 
diferite, în funcţie de limba folosită şi de 
apartenenţa administrativă, care s-au schimbat 
de mai multe ori. 

Toponimia din interiorul curburii Carpaţilor 
stă mărturie a prezenţei româno-slave în aceste 
vetre de locuire. Numeroase nume de localităţi 
nu au origine maghiară, semn că erau locuite în 
continuare de români şi după venirea secuilor. 
În multitudinea acestor denumiri le regăsim şi 
pe cele ale localităţilor: Covasna, Ghelinţa, 
Zăbala, Pava, Ojdula, Baraolt, Cernats. 

Locuitorii satului au încercat să-şi explice 
din cele mai vechi timpuri originea acestor 
denumiri ale localităţilor, vehiculându-se prin 
sat felurite legende. 

O primă legendă transmisă din generaţie în 
generaţie pe cale orală aminteşte de înrobirea 
românilor de către maghiari. Pentru a fi 
stăpâniţi şi obligaţi să muncească, spune legen­
da, românilor li se punea zăbală în gură. 

O altă ipoteză presupune provenienţa 
maghiară a denumirii localităţii, zab însemnând 
ovăz, iar ala, în limbajul familiar al ungurilor, 
valah, român, de unde presupunerea că 
românii plăteau tribut în ovăz maghiarilor. 

De asemenea se presupune că localitatea si­
a primit denumirea după râul cu acelaşi nume 
pe a cărui vale se întinde. Numele râului şi 
impl ici t a l  localităţii pot avea rezonante 
ucr<� iniene: wbalâkati însemnând a fle.cări, a 
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pălăvrăgi, iar bala vorbărie, flecăreală". 
De asemenea, se spune că satului Pava îi 

provine denumirea de la numeroasele exem­
plare de păun (în maghiară pam) sălbatic ce 
trăiau cândva în această zonă7. 

În actele oficiale, cele două localităti apar 
sub următoarele denumiri: Zabala ( 1 466 ), 
Zebola 1 Zăbala ( 1 750), Zabala /Zăbala ( 1787) 
si Zabala ( 1 854)11. Satul Pava a apărut de-a lun­
gul timpului sub numele de: Pawa ( 1567), Pava 
( 1 750) si Pava ( 1854)9. 

Este cunoscut faptul că în judeţele Covasna 
şi Harghita populaţia maghiară este majoritară. 

Ca şi pe întreg teritoriul judeţului Covasna, 
unde populaţia maghiară are o pondere de 
75,2%, însumând 175.502 locuitori, şi în locali­
tatea Zăbala populaţia maghiară domină, 
68,27% din totalul locuitorilor localităţii 
declarându-se maghiari în urma recensământu­
lui din 1992 10. 

În urma ultimului recensământ realizat pe 
întreg teritoriul ţării în anul 2002, în localitatea 
Zăbala s-au declarat 874 de români ortodocşi si 
2498 de maghiari, divizaţi în două confesiuni: 
1 130 romano-catolici şi 1368 reformaţi l l . 

De-a lungul vremii, convieţuirea româna­
maghiară a lăsat, şi continuă să lase şi în tim­
purile noastre, vizibile amprente asupra vieţii 
celor două etnii la diferite niveluri: social, 
politic, cultural, economic, dar mai ales la 
nivelul limbii, aflată în strânsă legătură cu 
evoluţia societăţii şi a gândirii umane. 

Dacă simbioza durează vreme îndelungată 
se poate ajunge la b i l ingvism: locu itorii 
regiunii respective vorbind adesea, afară de 
graiul lor matern, ş i  acela sau acelea ale 
popoarelor cu care trăiesc la un loc. Acesta a 
fost cazul românilor şi slavilor pe cea mai 
mare parte a teritoriului l ingvistic actual, 
apoi al românilor şi  maghiarilor în multe din 
ţinuturile de peste Carpaţi 12_ 

În cazul comunei Zăbala, convieţuirea 
româno-maghiară a lăsat, şi continuă să lase şi 
în timpurile noastre, vizibile amprente asupra 
vieţii celor două etnii în toate aspectele sale. 
Această continuă interferenţă a avut ca rezultat 
influenţarea, chiar preluarea şi uneori substi­
tuirea valorilor autohtone, româneşti, în 
favoarea celor maghiare. 

Graiul muklovt!an a cun lribu i l in t!ga lii mă­
sură Ia evoluţia celui zăbălean, comuna Zăbala 
situându-sc la hotarul cu ţinutul Vrancea si ast­
fel fi ind posibilă in A ucnţn rcciprnci'i n celor 
uouă variaulto: regional�;;: al�;;: limbii. 

Efectele act!slur influenti! sun t vizibil�! <l l â l  
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la nivelul graiului zăbălean, în general, precum 
si la nivelul toponimiei. 

Astfel, gra iul localităţii Zăbala poartă 
deopotrivă amprenta graiurilor şi limbilor cu 
care s-a aflat într-un permanent contact, 
evoluţia sa fiind conditionată şi de mediul 
social şi cultural înconjurător, dar si de gradul 
de cultură al vorbitorilor. 

Ca şi celelalte elemente ale limbii, sunetele 
se află într-un permanent proces de schimbare 
modificându-şi parţial caracterul sau transfor­
mându-se în alte sunete. 

La nivel fonetic, sunt vizibile o serie de mo­
dificări, printre care se numără şi palatalizarea, 
fenomenul prin care o consoană dură primeşte, 
sub influenţa unei vocale palatale sau a unui 
"i", un timbru palatal, moale. În limba română 
este binecunoscut fenomenul de palatalizare a 
labialelor, consoanele palatale pierzându-şi 
calitatea lor originală şi 'transformându-se în 
alte sunete. 

Astfel si la nivelul graiului comunei Zăbala 
întâlnim acest fenomen, bilabialele: p, b, m, 
precum şi labiodentalele v şi f palatalizându-se: 

piele < pcele miezuină <n'iezuină 
pită < pcerd miel <n'iel 
bine <g'ine vierme <yerme 
a birui <g'irui fir < h'ir 

Un alt tip de modificare fonetică este anap­
tixa, ce constă în apariţia unei vocale eufonice 
în interiorul unui cuvânt pentru a-i uşura pro­
nunţarea: hirean, perină. 

Epiteza, care constă în apariţia unui sunet, a 
unei vocale la sfârşitul cuvântului, este de 
asemenea prezentă în cadrul vorbirii locuito­
rilor zăbăleni: acuma, aicia. 

Si dispariţiile de sunete din componenţa 
unor cuvinte sunt caracteristice graiului 
zăbălean, printre ele numărându-se haplalagia 
sau disimilarea silabică, fenomen ce se mani­
festă prin dispariţia unei silabe identice sau 
asemănătoare cu silaba învecinată dintr-un 
cuvânt: jumătate<jumate, mamă-ta<mă-ta. 

Printre particularităţile fonetice se mai 
numără şi: 

- transformarea diftongului ea < a, după s, z 
şi ţ: seară<sară, zeamă<zamă, ţeavă<ţavă; 

- păstrarea lui i etimologic în: câne, pâne, 
mâne; 

- transformarea lu i a prulunic în ă, în cadrul 
unor cuvinte: pahar< piihar, cazan < căzan; 

- păstrarea lui  ii neasimilat în cuvinte pre­
cum: piirete, hlostiimii; 

- t ransformn rea grup[u·ii ău < ă: căuta 
< că la; 

www.cimec.ro / www.mncr.ro



Toponimia şi graiul din comuna Zăbala, judeţul Covasna 

Printre particularităţile graiului zăbălean se 
numără si utilizarea frecventă a vocalelor lungi: 
alior, bundă, dacă. 

Dintre particularităţile morfologice care se 
întâlnesc, amintim: 

- numele proprii au vocativul în o: Ano, 
Mari o; 

- formarea cazului genitiv cu ajutorul pre­
poziţiei de la (dă la) :  O ţiglă de la casă este 
spartă. 

- formarea indicativului prezent în cazul ver­
belor de conjugarea 1-a şi a IV-a fără sufixe: eu 
lucru (lucrez), tu lucri (lucrezi), el/ea lucră 
(lucrează); verbele a mânca si a usca au forme 
specific transilvănene: mânc, mânci, mâncă; 
usc, uşti, uscă; 

- iotacizarea unor verbe la indicativ prezent, 
persoana 1, numărul singular: văz (văd), spui 
(spun), vânz (vând), dar şi Ia conjunctiv 
prezent, persoana a III-a, singular: să spuie (să 
spună), să deie (să dea), să steie (să stea), să 
beie (să bea); 

- auxiliarul a avea este postpus în cazul per­
fectului compus: fost-am (am fost), umblat-am 
(am umblat); 

- mai mult ca perfectul nu cunoaşte formă 
sintetică, utilizându-se forme perifrastice pre­
cum: am fost plecat (plecasem), am fost văzut­
o (o văzusem); 

- folosirea participiilor: văst (văzut), găst 
(găsit), vint (venit). 

Pe baza cuvintelor înregistrate în cadrul 
Glosarului, putem observa frecvenţa ele­
mentelelor de origine maghiară (circa 40 de 
cuvinte identificate, în afară de derivatele lor, 
din totalul celor 360). Aceste cuvinte, precum si 
celelalte de origini diferite, sunt caracteristice 
zonei şi îndeseobi ocupaţiei locuitorilor. Dintre 
acestea amintim: 

- elemente de origine slavă veche: blană 
(scândură), maşteră (mamă vitregă); 

- elemente de origine latină pe care alte 
graiuri le-au pierdut: bute <lat. buttis; 

- elemente de origine neogreacă: ţucal < ngr. 
tsukali, agheasmă <ngr. agiasma, arvună < ngr. 
arravanos, argăsi <ngr. argazo; 

- elemente specifice graiului moldovean: 
hulub (fiecare din cele două rude de Ia căruţă 
sau trăsură între care se înhamă caii). 

Majoritatea cuvintelor din Glosar denumesc 
termeni specifici fiecărui domeniu de activitate 
în parte: 

- oierit: apleca, baei, bulz, cârlan, cioaie, 
comlirnic, coşar, cotr6nă, crintă, icrmil, 
păcăneaţă, primăvărat, tăujur, viini, ziivodâr; 
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- agricultură: b6conţă, borceag, copiii, ghep­
leie/ ghiplt�ie, goază, hambar, opritoare, 
pergheteu, rud, saivan, săpăligă, şleaf, ţarc; 

- pădurit: cioaclă, cioflingă, ciotlău, teligă, 
ţapină; 

Predomină si cuvintele ce denumesc diverse 
piese de îmbrăcăminte, precum si obiecte din 
cadrul gospodăriei: 

- îmbrăcăminte: androc, bete, boarfe, boereş, 
brăcinar, bundă, chimir, cioareci, ciubotă, 
flanea, gimbir, laibăr, leibărică, nădragi, şubă, 
zăbun; 

- gospodărie: alaş, blid, b6tă, brişcă, căr­
pător, căuş, chetreţ, chicător, chită, cotlon, 
dârg, lioc, gârligi, hădărău, laiţă, lojniţă, 
lugzău, răşchitor, vailing. 

Cercetarea de faţă a înregistrat un număr de 
105 toponime de pe teritoriul localităţii Zăbala, 
incluzând denumiri de munţi, vârfuri, dealuri, 
culmi, poieni, văi, lunci, ape, terenuri extravi­
Iane precum şi alte toposuri cu semnificaţii 
profunde în toate aspectele legate de viaţa 
zăbălenilor. 

Convieţuirea românilor zăbăleni cu alte nea­
muri a avut ca urmare, din punct de vedere 
toponimie, amestecul numelor de origine dife­
rită, cu predominarea unora sau a altora, în 
funcţie de raportul de forţă numerică sau 
politică dintre populaţiile convieţuitoare. 

Elementele topice studiate au origini 
diferite, dominând vizibil cele de origine latină 
(aproximativ 44%). De asemenea, există un 
procent important de elemente topice de ori­
gine maghiară (22% ) , dintre care unele au fost 
adaptate la sistemul fonologic al limbii române. 

Elementele de origine slavă reprezintă 
aproximativ 12% din multitudinea elementelor 
topice studiate, influenţele bulgare 4% din 
totalul acestora, iar cuvintele autohtone create 
pe acelaşi fond trac comun cu limba albaneză 
5%. 

De asemenea am înregistrat un procent 
scăzut de elemente ca având origine franceză 
(2%) sau neogreacă (2% ) . 

Procentul numelor topice necunoscute con­
form D.E.X. este relativ scăzut ( 4% ). Jumătate 
dintre acestea au fost însă identificate (Butuc, 
Pisc) apelând la lucrări de referinţă în dome­
niu. Un procent semnificativ de elemente ta­
pice, însumând 5%, au origine obscură 
(Bocora, Lăcăuţi, Mieito, Murdan, Siloş) . 
Aproape fiecărui nume topic i-a fost identifi­
cată atât etimologia cât şi faptul real, legenda 
sau caracte-risticile care îi stau la baza numelui. 

Toponimele sunt prezentate atât cu varianta 
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lor literară, cât şi cu cea regională, iar celor mai 
cunoscute le sunt atribuite şi echivalentele lor 
maghiare extrase din lucrarea profesorului 
Mikl6s Fejer, Zabola Helynevei (Toponimia 
Zăbalei). 

Se poate observa marea frecventă a topo­
nimelor create pe baza numelui topic de ori­
gine latină Culmea, întâlnit de 27 de ori. 
Frecventa acestui nume topic se poate explica 
şi prin faptul că zăbălenii numesc astfel atât 
dealurile cât si muntii (vezi Culmea Malna­
şului), atribuind denumirea de deal unor forme 
de relief ce depăşesc altitudinea de 800 de 
metri (vezi Dealul Stejerişului cu o altitudine 
de 1 169 metri) şi care ar trebui să poarte denu­
mirea de munte (cf. D.E.X., p. 66 1 ). D in acest 
motiv, denumirile de Deal şi Munte sunt putine 
la număr (1 munte şi 4 dealuri). 

Un alt element topic frecvent utilizat, având 
origine autohtonă este Pârâul, întâlnit de 12 ori. 

Alte nume topice mai putin utilizate sunt: 
Vâiful (de 4 ori), Poiana (de 5 ori) şi Lunea (de 
2 ori), toate având origine slavă. 

În ceea ce priveşte elementele de origine 
maghiară, am putea adera Ia părerea lui lorgu 
Iordan, care sustine că fenomenul cel mai 
obişnuit Ia nivelul toponimelor (în cazul con­
vietuirii mai multor neamuri) este traducerea 
numirilor dintr-un idiom în altul, traducere 
adevărată ori simplă adaptare semantică, even­
tual numai fonetică, a numelui străin la sis­
temul limbii materne proprii l3. 

Într-adevăr, în cazul de fată o parte dintre 
elementele topice de origine maghiară au fost 
adaptate Ia sistemul fonologic al limbii române 
(vezi: Dirleu, Pârâul Borvizului, Poiana Ghia­
rului, Pârâul Ghepiu, Culmea Malnaşului). 

De obicei, fiecare toponim în parte îşi 
deapănă propria poveste, prin denumirea sa 
evocând fie fapte reale (istorice, geografice, 
sociale) sau mitologice. 

Numeroase toponime evocă natura terenu­
lui, a vegetaţiei sau a faunei din acele locuri sau 
din apropiere: Culmea Bradului, Culmea 
Fagilor, Culmea Frăgăriei, Culmea Malna­
şului, Culmea Merelor, Culmea Nisipului, 
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Culmea Stejerişului, Culmea Ţipi rigului, 
Culmea Urzicăriei, Grădina cu Pruni, La 
Chimăn, Pârâul Borvizului, Pârâul Ghepiu, 
Poiana Lupului, Saloş, Zârna. 

Alte toponime arată însuşirea locului: 
Biserica Nouă, Biserica Veche, Culmea Tare, 
Culmea Nouă, Cotitura Mare. 

O altă serie de toponime ne indică pozitia 
locului respectiv fată de punctele cardinale, 
altitudinea solului sau fată de localitătile înve­
cinate: Crucea Pavei, Culmea Harale, Dealul 

Pavei, Felseg, Olseg. 
Am înregistrat si denumiri derivate de la 

nume de persoane: Culmea Furtuneştilor, 

Culmea lui Ilie, Culmea lui Mihai, Culmea lui 
Munteanu, Culmea lui Ştefan, Iacobeni, 
Pârâul lui Constantin, Tomaşfuze. 

Pe teritoriul comunei Zăbala există şi nume 
de locuri ce amintesc de existenta unor insti­
tuţii (Casa Orfanilor, Preventoriu), eveni­
mente istorice sau alte evenimente din viaţa 
satului (Movila Tătarului, Culmea Orbai, 
Crucea Primăriţei) ,  sau de raporturile cu 
autorităţile vremii (Tized) .  

Particularităţile graiului zăbălean sunt vizi­
bile şi la nivelul toponimiei. Cea mai frecventă 
modificare fonetică întâlnită la nivelul topo­
nimelor este palatalizarea labialelor: Fierar 
< H'ierar, Mihai < N'ihai, Piscul < K'iscu', 
Plopi < Piopk'i. 

Specifică zonei este şi apocopa vocalei i: 
Culmea lui Ilie <Culmea lu' Ilie, Culmea lui 
Munteanu < Culmea lu' Munteanu, Culmea lui 
Ştefan < Culmea lu' Ştefan, precum şi căderea 
consoanei finale 1: Dealul Coama < Dealu' 
Coama, Capul Satului < Capu' Satului, Pârâul 
< Pârâu'. 

Astfel, Toponimia şi graiul comunei Zăbala, 
judeţul Covasna, surprinde pe parcursul 
întregii lucrări specificul acestei comune 
covăsnene, debutând cu trasarea coordo­
natelor geografice, istorice, culturale, proces 
urmat de inventarierea toponimelor din locali­
tate şi a cuvintelor specifice. 

Dana Botoroagă-Bercu 
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Abstract 

Toponimy and Language in Zăbala village, Covasna county 

ZLlbala is an old se/1/emenl situated in the /arge inlracarpathian cowrtry, in ils north-eas/em compar/meni, ca/led Tărgu 
Secuiesc Region or Breţcu Region. 

This village was first mentioned in an official document in 1466, when King Matei Corvin ca/led a meeting in Zăbala, in order 
10 clarify the di.1pute between the free Szeklers and their leaders. 

The origin of the name of lhe village is, according /o differe/11 theories, either Saxon (Ţinutul Săcuilor, Sabin Opreanu), 
Ukrainian (Toponomia Românească, 1orgu 1ordan) or Hungarian (/egendsfrom the village). 

According 10 the las/ census from 2002, 2498 of Zăba/a's popula/ion, a/mos/ 70 per cent, are Hungarians and Szek/ers and only 
874 are Romanians. 

Lil'ing together of many nalions had as a consequence the reciproca/ influence, which is visible in many fields, blll especially in 
rhat of language. 

Oul of 105 toponyms gathered in the Toponimycal Dictionary, 44 per ce/11 hm•e Latin etimology, 22 per cefii Hungarian, 12 per 
cent Saxon, 4 per cent Bulgarian, 5 per cent aborigina/, 2 per cenl Neo · Greek and 5 per cent ha ve unknown etimo-logy. 

We also collected specific words from Zăbala, words used in different domains of activity: famzing, sheepbreeding, or words 
naming objec/s from the lwusehold, or differenl lraditional c/othes. Analyzing these words we noticed thal 10 per cent of them are 
of Hungarian origin (a/mos/ 40 words from a total of 360 words from the Glossary). 

The MoldaPian influence is as we/1 visible in the /anguage of this area, Zăbala being near the border of Vrancea county. 
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